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Poděkování
Je třeba vzdát hold úžasným ženám, které pracovaly v loděnicích během druhé světové války a jejichž síla, houževnatost a neocenitelná role, kterou sehrály při stavbě a opravách lodí, nebyla nikdy oficiálně uznána ani oceněna.
Za pomoc při výzkumu bych ráda poděkovala bývalé pracovnici loděnice Joan Tateové a její dceři, místní historičce Pam Tateové, vysloužilému pracovníkovi loděnice Johnu Bedingfieldovi a jeho synu Peterovi, spisovateli a historikovi Jacku Curtisovi, novinářce Sarah Stonerové ze Sunderland Echo, Sunderlandské akvarijní společnosti, Sunderlandskému námořnímu dědictví a také historikovi Královského námořnictva Jocku Gardnerovi.
Speciální poděkování patří mé mamince, která mi v mnoha různých ohledech poskytla pomoc a inspiraci k napsání této knihy – a která mě vždy povzbuzovala, abych si šla za svými sny; dále mému tátovi za to, že mi vštípil lásku a loajalitu k tomuto městu, v němž jsem se narodila a vyrůstala; také mé sestře Jane za její lásku, péči a povzbuzování a za to, že se se mnou podělila o své tři krásné děti Ivora, Matildu a Flynna.
Ráda bych také poděkovala své agentce Dianě Beaumontové za její víru ve mě jako spisovatelku a celému milému týmu nakladatelství Arrow, s nimiž je radost spolupracovat.
V neposlední řadě bych tuto knihu nemohla napsat, kdyby nebylo mého manžela Paula Simmondse, který nejenže se přestěhoval 267 mil od svého rodného Oxfordu do mého rodného Sunderlandu, abych mohla napsat Holky z loděnice, ale musím mu poděkovat také za to, že položil otázku, která to celé odstartovala: „Pracovaly v loděnicích ženy?“
„Ach, to je láska, to je láska,
která dělá svět světem!“
Vévodkyně z Alenčiných dobrodružství v říši divů
od Lewise Carrolla
Kapitola první
Čtvrtek 15. srpna 1940
Sunderland
„Pan Hitler nezabrání oslavám narozenin mé oblíbené holčičky!“
Divadelní tón hlasu Agnes Elliotové a přehnaná mimika ve tváři vyvolaly erupci chichotu její dvouleté vnučky.
Agnes právě položila dívčin narozeninový dort na černý litinový rošt sporáku a byla docela spokojená sama se sebou, že se jí podařilo upéct dort z opravdových vajec a mléka. Bokem stála dokonce sklenice s jejím vlastním domácím švestkovým džemem a půl šálku moučkového cukru, aby udělala správný Viktoriin dort!
„Ach, podívejte na tohle.“ Agnes ukázala na kopii narozeninového dortu, který její milovaná vnučka kreslila na zadní stranu staré krabice od pracího prášku. „Náš vlastní Vincent Van Gogh.“
Agnes chvíli jen tak stála a dívala se na dívenku, jež se při těch slovech od výtvoru celá spokojená odtáhla a nohy vlekla po koberečku. Pak její pozornost upoutal zvuk kroků spěchajících po chodbě s kachlovou podlahou.
„Ach, snad není pro naši Lucille,“ prohlásila Agnesina dcera Polly, čímž ohlásila svůj příchod a vtrhla do kuchyně.
„Tetičkoooo,“ vykřikla nadšeně Lucille.
„Podívejme na ni! Ty jsi ale krásná oslavenkyně!“ Polly se sklonila, aby zvedla svou neteř a pořádně se s ní pomazlila.
„Podařilo se ti tedy zmizet včas?“ zeptala se Agnes, než zmizela v umývárně, aby přinesla talířky, hrníčky a podšálky.
„Ano, znáš paní Hoggartovou, nikdy a nic pro ni není problém.“ Polly přidržovala Lucille rukou u boku a druhou ze země sbírala pastelky a neteřiny umělecké výtvory. „Navíc to nebyl žádný úprk. Mrtvý by byl u dveří dříve. Ale kdo by si chtěl dát čaj s dortem a dívat se u toho na ostnatý drát? Abych byla upřímná, nemyslím si, že kavárna zůstane dlouho otevřená – asi bych si měla začít hledat jinou práci.“
Polly hledala ve tváři své matky nějakou reakci, ale neviděla ji, navíc Agnes jistě poslouchala jen napůl. Teď však Polly měla jasný úkol – navzdory době, v jaké žily, udělat neteři tu nejlepší oslavu narozenin.
Když se Polly posadila k velkému dřevěnému kuchyňskému stolu a stále kolébala Lucille na koleni, usmála se. Musela to mít po své matce: i ona měla talent proměnit obyčejné v něco jedinečného. Dnes sama sebe překonala svíčkou zapálenou ve staré zavařovací sklenici a barevnými lučními květinami naaranžovanými ve džbánu na mléko. Dokonce vyhrabala vánoční ozdoby a papírové řetězy a rozvěsila je po kuchyni.
„Všechno nejlepší k narozeninám, zlatíčko,“ zašeptala Polly Lucille do ucha. „Ať tě čeká šťastný – a bezpečný – rok.“
„Dort bude do deseti minut,“ prohlásila Agnes a položila na stůl své nejlepší, růžové a měděné nádobí z oblíbeného Garrisonova hrnčířství ve městě. „Doufejme, že se do té doby Bel vrátí.“
Sotva to Agnes dořekla, rozezněl se popěvek: „Hodně štěstí, zdraví, hodně štěstí, zdraví, hodně štěstí, milá Lucille, hodně štěstí, zdraví…“
Belin bezchybný zpěv se rozezněl chodbou a pronikl do nitra domu, což způsobilo, že Lucille radostně zavýskla, že je její maminka doma.
„Dokonalé načasování,“ řekla Agnes a usmála se na svou snachu, která pro ni byla spíše opravdovou dcerou než jen přiženěnou.
Isabelle, které všichni říkali jen Bel snad už od narození, byla v domě Elliotových téměř neustále a malé byla téměř matkou, protože ta trávila více času v hospodě než doma, a o neznámém otci ani nemluvě. Bel a Agnesin syn Teddy měli oči jen pro sebe, dokonce už jako děti, takže nebylo žádným překvapením, když v šestnácti oznámili, že mají v úmyslu se vzít. Agnes je přesvědčila, aby počkali, až jim bude osmnáct, a přesně devět měsíců poté, co uzavřeli svazek, se narodila Lucille. Avšak dívence byl dosud upírán bráška nebo sestřička, protože Teddy i se svým dvojčetem Joem narukovali do armády jen pár dní po vyhlášení války.
Přestože Agnes myslela jen na své dva chlapce a neustále jí hlavou poletovaly samé starosti, alespoň na následující hodinu se přiměla odtlačit všechny myšlenky na své syny stranou. Tahle polední oslava bude zábavná! A lehkovážná. Všichni si chtěli alespoň na jednu hodinu od té nešťastné války oddechnout.
„Právě jsem Lucille říkala, že pan Hitler naši malou holčičku o druhou narozeninovou oslavu v životě rozhodně nepřipraví,“ řekla Agnes Polly a Bel, zatímco otevírala zásuvku svého kredence a vytahovala příbor.
Obě ženy pohlédly na Lucille a jako synchronizované duo komediantů převrátily oči v sloup, takže se oslavenkyně zasmála znovu.
„Viděla jsem to,“ řekla Agnes v předstíraném hněvu, aniž by se vůbec otočila. „Jak obě víte, oči mám i vzadu.“
„Mami, ale no tak, vždyť to je, jako kdybys vedla svou vlastní válku proti nacistům přímo v této kuchyni,“ zasmála se Polly, ačkoli ona i Bel tajně obdivovaly Agnesino tvrdohlavé odhodlání vyhrát alespoň tuto kulinářskou válku s Němci. A nikdy je nepřestávalo udivovat, že Agnes navzdory přídělům vždy nějakým způsobem dokázala zaplnit stůl jídlem – a navíc chutným.
„Ach, Agnes, vypadá to nádherně.“ Bel hleděla na kopec šunkových sendvičů a talíř plný ovesných sušenek. Její tchyni se dokonce podařilo sehnat pomeranč, který pečlivě oloupala a rozdělila na srpečky, o něž se mohli podělit.
„Teď mě omluvte, musím se podívat na ten dort a zjistit, jestli kyne.“ Agnes popadla svou chňapku a sklonila se, aby na škvírku pootevřela těžká dvířka trouby. „Nechci dovnitř vpustit moc studeného vzduchu, pro případ, kdyby dort ještě nebyl upečený,“ zamumlala si pod nos a přimhouřila oči, aby viděla skrz škvíru v pootevřených dvířkách trouby. V ten samý okamžik se ale najednou spustilo truchlivé kvílení náletové sirény. Rozezněla se napříč městem a pronikla i do domácnosti Elliotových s jejich malou oslavou.
Všechny tři ženy na sebe vyděšeně pohlédly. Vždyť bylo téměř poledne.
Hitlerova Luftwaffe dosud navštěvovala jejich město výhradně v noci. Každé varování před náletem dosud zakrýval závoj tmy. Ve skutečnosti to bylo teprve posledních pár týdnů, co Hitler městu demonstroval realitu své zhmotněné zlovolnosti. První bomby byly shozeny před osmi týdny, zabily dva koně a srovnaly se zemí stodolu v nedaleké rybářské vesnici Whitburnu. Druhý útok poškodil městský železniční most a jednu loděnici a třetí nálet zanechal na východním konci města v zemi hluboký kráter, jen pár ulic od domu Elliotových.
Dosud nebyly žádné lidské oběti.
„Ne. Proč ze všech dnů právě dnes?!“ Agnes otevřela dvířka trouby a vytáhla svůj nedopečený dort. Střed horkého Viktoriina dortu okamžitě splaskl a vznikl tam kráter podobný tomu na konci města. Tuhle jednu bitvu v Agnesině malé kuchyni vyhráli Němci.
Polly popadla z krabic plynové masky poschovávané v nejrůznějších koutech kuchyně a popohnala hlasitě svou váhavou matku: „No tak, mami, jdeme!“
Agnes zcela zjevně nebyla připravená opustit jejich rozkošnou a těžce vydřenou narozeninovou oslavu.
„Proklatě!“ Agnes odhodila zástěru a následovala obě mladé ženy i s batoletem hlavními dveřmi ven.
Polly ještě ve spěchu popadla z podlahy oblíbenou plyšovou hračku své neteře. „Tady máš, Lu,“ řekla Polly a snažila se co nejvíce usmívat a vypadat bezstarostně. „Tvůj oblíbený králíček.“
Byla pevně rozhodnuta, že holčička nebude už od útlého dětství traumatizována zvukem sirén a vybuchujících bomb. To nejmenší, co pro ni jako její teta mohla udělat, bylo předstírat, že je to jen skřivan a trocha zábavy, ne zoufalý boj a v tomto případě běh o život.
Zatímco spěchaly ulicí směrem k nejbližšímu protileteckému krytu, Lucille se kolébala jako mládě opičky a nohy měla pevně obtočené kolem Beliny hubené postavy.
„Chceš, abych ji vzala?“ zeptala se Polly.
„Ne, zvládnu to,“ odpověděla Bel a stěží popadala dech.
Polly věděla, že nemá smysl se dohadovat, protože viděla, že Lucille, jež byla celá bledá, by se stejně z bezpečí maminčiny náruče vzít nenechala.
Když se ženy přidaly k davu lidí mířících do nejbližšího podzemního útočiště, Polly a Agnes ani na vteřinu nespustily oči z Bel a Lucille. Teddy přinutil svou matku a sestru slíbit, že mu manželku a milované děvčátko ochrání svými životy, přestože by to obě ženy udělaly, aniž by o tom vůbec přemýšlely či to někomu slíbily.
Když Polly, Agnes, Bel a Lucille s vykulenýma očkama dorazily do úkrytu pod starým kostelem, z něhož se během týdne stalo i jakési komunitní centrum, okamžitě je cesta vedla dolů po strmých schodech do velké krypty bez oken. Lidé zapálili svíčky a ze skříňky vytáhli hračky, s nimiž si mohly hrát děti. Ti, kteří dorazili před nimi, měli plné ruce práce s přípravou černých rozkládacích židlí, aby si starší účastníci tohoto improvizovaného shromáždění měli kde sednout.
Během několika málo minut Agnes shromáždila ostatní děti a vysvětlila jim, že uspořádají večírek k oslavě Lucilleiných narozenin.
„Nebude žádné jídlo ani dárky,“ vysvětlila Agnes zvědavým malým tvářím, které poslouchaly tuto rozcuchanou postarší ženu se šmouhami od mouky na tváři, „ale užijete si spoustu her.“
Během následující hodiny pomohly Agnes, Polly, Bel a několik dalších maminek připravit dětem nejrůznější soutěže s kuličkami, kartové hry a také oblíbenou hru židle, protože tam našli starý gramofon s několika poškrabanými deskami.
Když Bel sledovala, jak její tchyně organizuje ten nejneobvyklejší narozeninový večírek, nemohla si dostatečně poblahopřát k tomu, že se zamilovala do muže, jehož rodina ji přijala, jako by byla jejich vlastní.
Když se Teddy upsal, že půjde do války, a požádal ji, aby po tu dobu žila s Agnes a Polly, nebránila se jeho přáním. Nechtěla zůstat sama s novorozenětem a strachovat se, jestli se muž, který pro ni znamenal celý svět, vrátí z té zpropadené války živý.
„Vím, že tam s Lucille budete v bezpečí a v dobrých rukou. Postarají se o vás, dokud se nevrátím,“ řekl jí, než jim sbalil těch pár věcí a vzal je do domu, kde se narodil a vyrůstal. A Bel nepochybovala, že se skutečně postarají. Agnes jí byla maminkou víc než její vlastní matka, takže to pro ni bylo spíše jako návrat domů, nebo spíše návrat do domu, kde si přála, aby vyrůstala.
Řada vzdálených výbuchů vrátila Bel myšlenkami do přítomnosti. Radovánky utichly, když děti ucítily, jak se pod nimi lehce třese zem po každém jednom výbuchu. O chvíli později, kdy už bylo slyšet jen monotónní zvuk pronikavé sirény, všichni vydechli úlevou a s mžouráním se vynořili z vězení, do něhož se sami uvrhli.
Zatímco Agnes, Polly a Bel kráčely tiše domů a Lucille se držela za maminčinu i tetinu ruku, všechny věděly, že německé letectvo na jejich rodném městě zanechalo své stopy. Že letouny Luftwaffe se znakem obřího orla nesoucího hákový kříž vypustily ze svých kovových pařátů na nebi nad Sunderlandem nespočet bomb. Přestože jejich vlastní dům vyvázl bez úhony, několik smrtonosných kovových výbušnin ve tvaru velké kulky o hmotnosti 1800 kilogramů dokázalo roztrhat desítky domů a poškodit rozvody plynu i vody na druhé straně řeky Wear.
Poprvé od vyhlášení války město pocítilo fatální následky a počítalo první mrtvé. Muž, který spouštěl protináletovou sirénu, byl zabit a pod hromadou cihel byla objevena těla tříčlenné rodiny pohřbené ve vlastní kuchyni.
Bitva o Británii nyní byla v plném proudu, přičemž jedním z hlavních Hitlerových cílů byly světově proslulé loděnice v Sunderlandu v hrabství Durham na severovýchodním pobřeží Anglie.
Když ženy překročily práh svého domu, pokoušely se odlehčit náladu, ale stejně jako v případě Agnesina splasklého dortu bylo téměř nemožné navázat tam, kde přestaly. Plně na ně dopadly starosti, které všechny pociťovaly ohledně budoucnosti. Budoucnosti své, ale hlavně toho malého nevinného dvouletého uzlíčku, jejž měly v péči.
Kapitola druhá
Sobota 17. srpna
O dva dny později Polly raději sama podala očekávanou výpověď a byla na poslední směně v malé kavárně. Nacházela se coby kamenem dohodil od pláže Seaburn, která byla od Sunderlandu vzdálená jen pár kilometrů. Před válkou, a zejména v tomto ročním období, by se promenáda přes ulici od čajovny paní Hoggartové hemžila rodinami s dětmi, jež by si užívaly dne, a vzduch by byl nasycen vůní fish and chips, ale i jásotem a výkřiky stovek dětí dovádějících v nedalekém lunaparku.
Ale dnes, stejně jako téměř každý den od minulého září, kdy Hitler se svými lotry vpochodoval do Polska, připomínalo letovisko spíše město duchů, v němž si jen několik místních obyvatel vyrazilo na časnou procházku.
„Budeš mi chybět, zlato,“ řekla jí paní Hoggartová a silně ji objala, ale Polly si povšimla, že části její laskavé šéfové se zároveň také ulevilo. Polly nepřeháněla, když své matce řekla, že v kavárně je ticho jako v márnici. Nádherný písčitý úsek pláže přímo před kavárnou s čajovnou byl posetý minami, byť už jej přes ostnaté zábrany, které tvořily důležitou součást pobřežní obrany, nebylo ani vidět. V malé kantýně Polly už delší dobu postrádala dříve typické švitoření a věděla, že si ji paní Hoggartová opravdu nemůže dovolit držet, přesto se o to dobrosrdečná žena snažila co nejdéle, protože věděla, že Polly i její rodina budou bez této práce strádat. Polly nesnášela, že je vnímána jako charitativní případ, proto bedlivě sledovala všechna další volná pracovní místa.
Když uslyšela, že v loděnicích nabírají i ženy, nemohla tomu uvěřit. Byla nadšená až do morku kostí a okamžitě si naplánovala cestu, aby zažádala o místo – o jakékoli volné místo – ve kterékoli z devíti loděnic ve městě. Pro Polly to nebylo jen nalezení další práce – byl to splněný sen. Sen, o kterém si nikdy nemyslela, že se může splnit.
Polly vzala svůj přijímací dopis, aby jej ukázala paní Hoggartové, částečně proto, aby vysvětlila, proč tak narychlo opouští svou práci, ale stejnou měrou i proto, že se o vzrušující zprávy jednoduše chtěla s někým podělit. Zprávy, které si až dodnes nechávala víceméně pro sebe.
V horní části papíru bylo velkými, odvážnými černými písmeny natištěno: J. L. Thompson & Synové – Stavitelé lodí – Opraváři lodí, loděnice North Sands, Sunderland. Pod nimi stála slova, o kterých Polly věděla, že jí navždy změní život: „Toto je potvrzení, že Pollyanna Harriet Elliotová (zaměstnanecké číslo 111) má dne 19. srpna 1940 nastoupit do zaměstnání jako svářečka v loděnici.“
„Takže chceš pracovat v loděnici? A k tomu ještě jako svářečka?“ Paní Hoggartová nedokázala skrýt překvapení, když si četla dopis a viděla, kam má Polly nastoupit. „Tvrdá práce, ale dobrá mzda.“ Paní Hoggartová se snažila znít optimisticky, ale to, co Polly opravdu chtěla říct, bylo, že si myslí, že je stejně šílená jako naivní a že loděnice není místo pro ženu. Nechtěla však Polly naštvat, zvláště když ze své nové práce vypadala tak nadšená, a tak jednoduše řekla: „Takže pokračuješ v rodinné tradici, drahoušku?“
Polly s neskrývanou radostí přikývla.
Konec ukázky
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